
47 
 

Мирхаев Рифат Фирдинатович 
Академия наук Республики Татарстан, 

Институт языка, литературы и искусства имени Г.Ибрагимова 
УДК 81-114.2+84.512.145 

 
Арабские заимствования в языке татарской просветительской  

прозы конца XIX – начала XX вв. 
 

язык татарской просветительской прозы, арабские заимствования,  
социальная маркированность, функциональный аспект,  

семантические коннотации 

 
На протяжении многих веков арабские заимствования играли важ-

ную роль в развитии татарского языка. Они прослеживаются во всех его 
подсистемах. Однако наиболее заметно данные единицы выступают в 
письменно-литературной форме в период со второй половины XVI в. по 
начало XX в. Этим и обусловлен интерес к ним со стороны исследова-
телей истории татарского литературного языка, в трудах которых изуча-
ются языковые особенности старотатарских письменных текстов пред-
шествующих эпох [Григорьева 1988: 52-55; Кадирова 2001: 120-125; 
Миннуллин 2012: 99-101; Мҿхҽммҽдиев 1991: 35-39; Нуриева 2004: 137-
138, 171-173]. Несмотря на сказанное, социолингвистические аспекты их 
бытования в различные периоды, в частности проблема социальной 
маркированности этих единиц, которая является одной из общетеорети-
ческих вопросов истории татарского литературного языка, требующих 
дальнейшего изучения [Бҽширова 2012: 45-49], остаются все еще не 
изученными. Принимая во внимание данное обстоятельство, в рамках 
настоящей работы была поставлена цель исследования арабских заим-
ствований в языке татарской просветительской прозы конца XIX – нача-
ла XX вв. на предмет их социальной маркированности. Язык, зафикси-
рованный в произведениях представителей указанного литературного 
направления, рассматривается нами как социальная страта татарского 
общенационального языка, сложившаяся в результате деятельности 
этих лиц. 

По мнению ученых, социальная обусловленность употребления 
языковых единиц в той или иной сфере, кроме материального плана, 
находит свое отражение в функциональном и семантическом аспектах 
[Функциональная 1985: 5; Современный 2003: 95]. Данный фактор опре-
делил общую направленность нашего исследования: в нем основное 
внимание было уделено особенностям бытования лексических единиц 
арабского происхождения в языке татарской просветительской прозы 
конца XIX – начала XX вв. и изменениям в их значениях, произошедшим 
в результате употребления данных слов в новых контекстах. В качестве 
источника было взято произведение М.Акъегета «Хисаметдин менла» 
(1886), которое считается первым романом, первым образцом художе-
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ственной беллетристики на татарском языке. В языковом плане для него 
характерно переплетение художественной составляющей с публицисти-
ческим и научным началами, что позволило нам рассмотреть особенно-
сти функционирования исследуемых единиц в различных функциональ-
ных стилях. 

В историческом плане арабские заимствования имели место на 
всех этапах развития татарского письменно-литературного языка и в той 
или иной степени представлены во всех старотатарских источниках. Од-
нако в конце XIX – начале XX вв. рамки их употребления заметно рас-
ширяются, в семантическом плане они обогащаются дополнительными 
коннотациями, кроме этого, активизируются и выступавшие до этого 
спорадически лексемы. Все это было обусловлено проникновением та-
тарского языка в новые для него общественные и социальные сферы, 
что привело к определенным сдвигам в его функциональной парадигме 
[Мирхаев 2015: 49-53; Мирхаев 2016: 141-143]. 

В плане расширения семантики данных лексических единиц при-
мечательно употребление автором рассмотренного нами произведения 
слов и словоформ арабского происхождения, традиционно функциони-
ровавших до рассматриваемого периода в религиозных текстах, в иных 
контекстах, а именно в художественной и публицистической. Так, напри-
мер, в романе наблюдается использование эпитетов Всевышнего, по-
средством которых выражаются его атрибуты, в частности, таких как Га-
лим ʻВсезнающийʼ и Нур ʻПросветляющий (Свет)ʼ в описаниях портретов 
главных героев. При этом они приобретают дополнительные, в опреде-
ленной степени образные, коннотации мирского характера. Это 
ʻобразованный, просвещенный и ученый человекʼ для галим и 
ʻприветливый, светлыйʼ для словоформы нурлы, произошедшей от нур: 
Нурлы вҽ күк күзлҽре сҽтра бҽсҽтра сҽхифҽйе йҿгереб кичейурлар 
ʻСветлые и голубые глаза пробегали строка за строкой по страницеʼ 
[Акъегет 1886: 4]; Бу тап шул Хисаметдин менла, кангысыны бҽн сезҽ 
бик галим дийеб сҿйлҽдем ʻЭто тот самый Хисаметдин менла, о котором 
я вам рассказывал, как об очень ученом человекеʼ [Акъегет 1886: 7]. 

Как уже было сказано, расширение сфер употребления татарского 
языка в рассматриваемый период активизировало в нем новые лексиче-
ские единицы, в том числе и арабского происхождения. В этом плане 
произведение М.Акъегета характеризуются широким употреблением 
общественно-политической лексики. Не имея возможности охватить в 
рамках настоящего исследования весь спектр данных единиц, мы оста-
новились на синонимическом ряде, который включает в себя слова 
ҽһали ʻнаселениеʼ, халык ʻнародʼ, миллҽт ʻнацияʼ, кавем ʻплемяʼ. Как по-
казывают данные электронного фонда словарей татарского языка 
[http://suzlek.antat.ru/indexR.php], их всех объединяет общность семы 
ʻустойчивый человеческий коллектив, объединенный внутри определе-
ных пространственных границ на основе языковых, культурных, эконо-
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мических и др особенностейʼ. При этом за каждым из них закреплена от-
дельная сфера употребления, что находит отражение и в рассмотрен-
ном нами источнике. Так, например, слово ҽһали ʻнаселениеʼ использу-
ется в своем основном значении, которое в зависимости от контекста 
конкретизируется соответствующими лексическими единицами. В соче-
тании с ними рассматриваемая лексема обозначает определенные со-
циальные прослойки населения, а именно сельских и городских жите-
лей: Карйҽнең ҽһалисе ике йҿз ҽв кадҽр улыб, – ʻНаселение села насчи-
тывало около двухсот домов, –ʼ [Акъегет 1886: 2]; Шҽһҽремезең һҽммҽ 
ҽһалисе мҽзкүр мҽүкифҽ тупланмышлар ʻВсе население нашего города 
собралось в указанной станцииʼ [Акъегет 1886: 41]. 

Значение ʻнаселениеʼ в тексте передается и посредством формы 
множественного числа слова халык ʻнародʼ. В этом случае наблюдается 
своего рода семантическое замещение первой лексемы второй: Лҽкин 
чук халыклары башка шҽһҽрлҽрҽ, мҽсҽлҽн, Ҽстерхан, Растуф, Казан ке-
билҽрҽ эш вҽ тиҗарҽт ичүн дагылырлар ʻОднако большинство населе-
ния (села), для работы и ведения торговли расходились в другие города, 
например, в такие как Астрахань, Ростов, Казаньʼ [Акъегет 1886: 2]. 

Но в основном данное слово используется автором в романе для 
обозначения временных групп людей: Мҽсҽлҽн, халыкдан бересе ка-
дынлар алмак хосусында сорашдыкда – ʻНапример, когда один из людей 
(собравшихся за столом) спросил о женитьбе на женщинах, – ʼ [Акъегет 
1886: 11]; Халыкның диккате тупланмасын дийҽ – ʻЧтобы не привлекать 
внимание людей (прогуливавших на улице) – ʼ [Акъегет 1886: 20]; Күп 
халык платформага чыкыб – ʻМногие люди (собравшиеся на станции) 
выйдя на платформу –ʼ [Акъегет 1886: 42] и т.д. 

Далее слово халык было зафиксировано нами в сочетании с 
названием Аурупа и в значении ʻнацияʼ: Бундан бҿйлҽ Аурупа халкында-
гы, мҽсҽлҽ, инглиздҽге кеби улмайыб, исламларың кҽсебкҽрлеге вҽ 
һҿнҽркҽрлеге бик ашагы вҽ түбҽн дҽрҽҗҽдҽ имеш ʻПоэтому сноровка к 
торговле и ремесленному делу у мусульман на очень низком уровне, не 
как у других наций Европы, например, как у англичанʼ [Акъегет 1886: 22]. 

Здесь следует отметить, что слово халык не представляло собой 
новое явление в старотатарском письменно-литературном языке, однако 
его использование в указанном значении в контексте общественно-
публицистического характера позволяет интерпретировать его как соци-
ально маркированную лексическую единицу. Такой же, по нашему мне-
нию, является и лексема миллҽт ʻнация, национальностьʼ, в семантику 
которой М.Акъегет закладывает политический смысл: Олуг Петро мил-
лҽтендҽн бҽһалы бер шҽй белмҽз иде – ʻПетр Великий ничего ценнее не 
знал кроме своей нации –ʼ [Акъегет 1886: 31]; Бакыңыз башка мил-
лҽтлҽрҽ, эстҽр франсызлара, эстҽр нимсҽлҽрҽ, – ʻПосмотрите на другие 
нации, хоть на французов, хоть на немцов, –ʼ [Акъегет 1886: 46]. 
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В источнике в совершенно новом контексте выступает и традици-
онная для старотатарского письменно-литературного языка лексема ка-
вем ʻплемяʼ. Употребляясь в одном ряду со словом миллҽт ʻнация, 
национальностьʼ, а также с лексическими единицами матбугат ʻпечать, 
прессаʼ, һҿнҽркҽр ʻискусный к ремесленному делуʼ и зыйаланмак 
ʻпросвещаться, стать просвещеннымʼ, она также приобретает новые се-
мантические оттенки, которые в полной мере реализуются в публици-
стических отступлениях: Бер инсана нотык вҽ дел никадҽр кирҽк исҽ, чук 
инсанлара йҽгни бер миллҽтҽ, бер кавемҽ матбугат ул дҽрҽҗҽ кирҽкдер 
ʻНасколько нужна одному человеку речь и язык, в такой же степени нуж-
на многим людям, то есть одной нации, одному племени, и печатьʼ [Акъ-
егет 1886: 6]; Һҿнҽркҽр вҽ мҽгълүматлы кавем улмак, ҽлбҽттҽ, йахшы-
дыр, лҽкин татар миллҽте һҿнҽркҽр була алмаз ʻБыть искусным к ре-
меслам и осведомленным племенем, конечно, хорошо, но татарская 
нация никогда не сможет стать искусным к ремесламʼ [Акъегет 1886: 45]; 
Зыйаланмага истигдадлы бер кавемдер ʻСпособная к просвещению 
племяʼ [Акъегет 1886: 46]. 

Таким образом, как показало наше исследование, арабские заим-
ствования, имевшие место в старотатарском письменно-литературном 
языке на всех этапах его развития, в том числе и в рассмотренном нами 
периоде, являются своего рода маркерами проявляемой как на матери-
альном, так и на функциональном и семантическом уровнях социальной 
стратификации татарского общенационального языка, в частности его 
письменно-литературной формы. 
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